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Kio okazis en Wien.
Estas io nereala en ĉiu esperantista kongreso... Jen mi 

revenis de Vieno, kaj jus trovis sur mia varsovia skribtablo 
novan verkon de tiu arda aŭtoro, Jean Forge: «Saltego trans 
jarmiloj*. Saltego trans jarmiloj! Estas ĝi, tiu stranga sento, 
la »nova sento de la esperantoj," kiu skuas kaj dorlotas la 
koron, kiam ĉe kongreso multnacia anaro ekkantas kune la 
genian Himnon de Zamenhof. Malfermiĝas la Morgaŭo, mala- 
peras intergentaj bataloj, homaro unuigita rigardas la vizion de 
sia glora kaj mistera estonto.

Ĉiuj kongresoj nepre devus komenciĝi per tiu komuna 
kantado de la Himno. Se la „nova ordo", kiun oni spertigis 
al ni en Wien, enhavus nur tiun solan traron, ke gi lasis nin 
atendi la Himnon dum 3 tagoj kaj antaŭigis ĝin per alia muzi- 
kaĵo, ĝi jam pro tio estus kondamninda I

Sed neniu defendas plu la „novan ordon" — kaj de la 
venonta kongreso ni certe revenos al la malnova, mi do ne 
intencas ĉi - tie la simpatiajn, fervorajn vienanojn pri ĝi kulpigi. 
lli laboris multe kaj sukcesplene. Ui ĝuigis al ni interesajn 
manifestaciojn, modelan teatro-prezentadon, ĉiutagan esperantan 
kabaredon, luksajn ekskursojn, penis, efektive penis, faciligi 
ĉiujn necesaĵojn de la vivo. Se la diskutsalono montriĝis 
lafoje tro vasta pro manko de diskutantoj, tio ne estis ja ilia 
kulpo. Estis kulpo de tiu ĉarmoplena urbo Wien, nepre tro 
bela, tro alloga kaj interesa por aranĝo de kongresoj I Tial, 
karaj vienanoj, forgesu la maltcaĵojn, kiujn diris kelkaj espe- 
rantistoj; memoru, ke tiu kritikas plej multe, kiu mem nenion 
faras. En la nomo de polaj partoprenintoj, mi ĉi-tie sincere 
kaj kore dankas vin pro via afableco, via proverba gastameco, 
via fervora laborado, kaj krias: — vivu Vienaj Esperantistoj!



Dum unua laborkunsido, iom strange nomita: „interna 
malfermo de la kongresa laboro", okaze troviĝinte sur la pre- 
zida estrado, mi havis la plezuron bone observi la ĉeestantaron, 
plenigintan la ,mezan salonegon*. Tre agrabla, esperiga vidaĵo 
gi estis. Entuziasme brilaj okuloj, inteligentaj vizagoj, ĉarmaj 
virinoj, fervora junularo, imponaj kapoj de grizharuloj — tuta 
homaro en miniaturo, sed ia homaro transformita, atentema al 
la granda parolo de amo, kiu tuj eksonos, ekmelodios, en 
mirakle rapida movo suprenlevos kaj portos ĉiujn al tiu fabela 
verda haveno, kien iras tra fulmotondroj kaj ventoj nia espe- 
ranta sipo. Imagu, se tiam ekbruus la himno, kiel ĝi devus 
skui ĉies koron! Ja eĉ la ŝtona koro, kiun ĉiam kunportas en 
sia poŝo la Kavaliro de la Verda Stelo, samideano Edgaro Grot 
de Latvujo — eĉ tiu koro-ŝtono ekbatus en sia malluma ujo!

Sed oni ne kantis la Himnon. Oni servis al ni raportojn, 
kaj servadis ilin en diversaj saticoj, iafoje acidaj, ĝis la lasta 
tago de la kongreso. Nur dum lasta kunsido, kaj nur meze de 
ĝi, ni aŭdis fine la prezidanton legi unuan kaj solan proponon. 
Tamen nia intereso baldau falis: gi estis ja nia, bone konata 
propono de la Pola Asocio.

Ĉu estas necese martelfrapi la entuziasmon per tiel multaj 
kaj longaj raportoj? Cu ne estus bone endigigi ilin en la temp- 
kadron de unu tago?

Kongreso estas ja, antaii ĉio, tio - ĉi: festo familia de no- 
va, naskiganta homaro, kie oni kun gojo salutas amikojn mirin- 
dajn, ĉar ĝiŝ  nun neviditajn, kaj tiel bone konatajn, tiel karajn 
al la koro! Gi do devas esti tiel organizata, ke gi donu plej 
grandajn eblecojn de la komuna kunvivo, ke gi fortigu la noblajn 
sentojn, instruu nin marŝi tra la vojo, kiun elhakis la kara 
Majstro. Ne estas necese tiom paroli pri kalkuloj kaj financa 
malordo! Parolu pri ili kontrolkomisionoj, esploru ĉion zorge, 
sed ne lasu per siaj sekaj vortoj malvarmigi la senton de tiuj 
junaj homoj, kiuj unuafoje venis en Esperantujon, kaj volas kaj 
rajtas libere spiri gian vivigan aeron.

Por tiuj junuloj, por nia gloro kaj espero, la C. K. d e v a s  
aranĝi kongreson en venonta jaro. Se ne invitos Edinburgo, 
okazu ĝi en Svisujo, sed okazu nepre, ĉar alie ni bedaiiros kaj 
pie honoros la ombron de tiu K. K. K., kiun oni ordonis al ni 
malligi en Vieno.

Alia momento estis tre agrabla: tiu de la oficiala malfermo. 
Eksonis majstra voĉo de Privat. Ekparolis la noro de naciaj 
reprezentantoj, tiu impona noro, atestanta la unuecon de la ho- 
maro, atestanta la potencon de Esperanto. Ĉiu delegito rajtis 
paroli nur 1 minuton, kaj komencis la saluton en sia nacia



lingvo. Preskau ĉiu parolis saĝe kaj brile. Vere, la intelekta 
nivelo de niaj kongresanaroj videble altiĝas. Jam malaperis 
tiuj kompatindaj stranguloj, kiuj havis la verdan stelon eĉ sur 
pantalono, sed la kapinternon ankaŭ verda...

Poste ni fine ekkantis la Himnon. Flugis ĝi potence, 
fluis majeste kaj forte, komuniigante la korojn por estonta vivo, 
por nia nova mondo, kiu venas, radia kaj venka, anstataŭi mil- 
jarajn malfeliĉojn, sangajn batalojn, larman malliberon de homoj...

Ce tiu bela soleno mankis nur unu tradicia kaj grava 
momento : la honorigo de la memoro de mortintoj. Oni poste 
atentigis multe pri tiu malgraŭvola, certe, forgeso.

Rememorigante la vienan kongreson, neeble estas ne citi 
du eminentajn okazaĵojn: la Radio-vesperon, dum kiu ni aŭdis 
nian karan iingvon triumfi laŭ klareco super multaj lingvoj 
eŭropaj — kaj la Pacan Manifestacion, tiel efike sukcesintan. 
Cu inter la ambaŭ ne ekzistas interna ligilo ? — La Radio 
portas homan voĉon ekster landlimojn, la Pacifismo portas la 
amon al homoj trans ĉiujn patrujojn, trans ĉiujn militistajn 
kordonojn.

Venis la memorinda horo, kiam la propono de nia Asocio 
troviĝis sur la tagordo. Legis ĝin la prezidanto, Dro Privat. 
Mallonge motivis ĝin la subskribinto. Malfermiĝis diskutado. 
Estis vere ĝojiga, kortuŝa momento por ni, fidelaj sekvantoj de 
la Lingva Komitato, kiam ni aŭdis la ĉefajn esperantistojn de 
Ĉiuj landoj, la plej meritoplenajn propagandistojn, kiam ni 
aŭdis la filinon de nia Majstro mem, Finon Lidja Zamenhof, 
unuvoĉe aprobi kaj subteni ĝin. Ne pereos Esperanto ! Espe- 
rantistoj komprenas laAgrandan danĝeron, per kiu minacas la 
komenciĝinta lingva haoso, ili volas kaj postulas, ke neniu 
tuŝu al la trezoro de Zamenhof!

Tamen troviĝis unu persono, kiu deziris, ke la proponon 
oni ,lasu, kiel ĝi estas": la blinda S° Eroŝenko, Ĉiam tiel amu- 
zige diskutanta kun Privat. Ni notas tiun fakton pro la 
intereso. ,

Kun ŝanĝoj, proponitaj de nia angla samideano Edmonds, 
sekretario de C. K., la propono estis unuanime akceptita. La 
kongreso konstatis solene, ke „la Akademio kaj la Lingva  
Komitato estas unika kaj plej alta aŭtoritato erj lirjgvaj aferoj*  
Tiu rezulto de la voĉdonado estis salutita de varma aplaŭdo.

Dum la diskuto kelkfoje aŭdiĝis la nomo de U. E A. Tia 
ne astis la intenco de ia proponintoj. Nia Universala Asocio, 
tiom valora kaj vigla, meritas krediton moralan. Se ĝi eble 
eraris, oni ne tuj rapidu ĝin kulpigi. Dum la angla-boera 
milito, kiam en Eŭropo multa malbono dirata estis pri Britujo,



skribis nia Sienkiewicz :*) „Dajcie wy sfiokdj duszy arigielskiej !“ 
— „Lasu vi la britan animon trankvila!" — Tiujn vortojn mi 
Ŝatus nun memorigi, mi ŝatus diri: — „Fidu, a!> U. E. A. Ĝi 
servas fortike nian aferon. Gi amas nian esperantan linĝvon. 
Ĝia ĉefo estas Privat, kiun ni ĉiuj respektas kaj admiras." —

Karaj amikoj, ĉi-tie mi volas turni vian atenton al la per- 
sono, kiu ne ĉeestinte la kongreson, pro grava malsano, spirite 
estis tamen ligita kun la propono de la Pola Asocio. Vi scias, 
ke mi pensas pri nia kara Prezidanto de la Akademio kaj de 
la Lingva Komitato, altestimata Profesoro Cart. Kion al lia 
senlaca laboro, al lia patra zorgemo ŝuldas nia movado, tion 
ĝis nun nemultaj ĝuste komprenas. Sen emfazo oni povas 
aserti, ke ne ekzistus jam nia lingvo, se post la morto de nia 
Majstro tiu fiera Pioniro ne stariĝus sur lia loko por defendi 
la netuŝeblecon de la Fundamento, la unuecon de Esperanto, 
kontraft konstantaj atakoj de mallongvidaj homoj, al kiuj ne 
plaĉas tiu aŭ alia vorto, tiu att alia sufikso, kiuj pro sia propra 
famo nepre volas ion ŝanĝi, aldoni, trudi al la tuta homaro 
siajn fantazietojn — „korekti la kolegon Zamenhof*.

Kara Prezidanto, honoron al Vi, kaj dankon! Dankon ne 
nur de ni, malgranda anaro de batalantoj, sed dankon en la no- 
mo de ĉiuj popoloj, al kiuj Vi transdonos ilian komunan lin- 
gvon en ĝia principa freŝeco kaj beleco, kiel ĝin naskis dum 
sankta tremo de inspiro nia genia Majstro!

Kelkaj raportoj ankoratt. Tiuj de fakaj kunsidoj. Ni ek- 
scias kun plezuro, ke la Internacia Studenta Ligo, ĵus fondita, 
elektis Warszawan por sia sidejo. Bonvenu !

Sekvas diskuto pri la venonta kongreso. Neniu urbo in- 
vitis por 1925... Granda sensacio! Ĉu ne tial ĝi okazis, ke 
oni kredis tra la mondo, ke la invitoj estos tro multaj? Es- 
tonte la C. K. povos facile evitigi al ni tiajn surprizojn, enke- 
tante pri la afero a n t a tt la kongreso.

S° Privat leviĝas. Li dankas la organizintojn, li deklaras la 
kongreson fermita. Oni ekkantas la Himnon. La kongresa 
estraro iom rapide forlasas sian tablon. Ni ŝatus, ke oni ne 
rapidu, dum la Himno estas kantata.

Jen kelkaj vortoj pri tio, kio okazis en Vieno. La bildo 
estas nekompleta, ĝi ne scias prezenti al vi la tutan ĉarmon 
de tiu unika okazaĵo, kia estas ĉiam Esperantista Kongreso. Por 
bone senti ĝin, oni devus, kiel mi, veni la sekvanton tagon en

*) La genia oŭtoro do ,Quo vedis*.



la kongresan sidejon. Muta ĝi estis, malplena, malluma, Mal- 
aperis standardoj, surskriboj. propagandiloj. Malaperis ankaŭ 
homoj. Sed kun ĉio-ĉi malaperis io pli. Malaperis la sonĝo 
pri homa feliĉo, homa amo, homa unueco. .Saltego trans jar- 
miloj* finiĝis. Ni revenis al la reala vivo. Kaj en la pala lu- 
mo de tiu realo la ĉarma urbo Wien fariĝis tiel funebra, ke mi 
ekdeziris tuj forkuri de ĝi...

Mi ne povas fini mian raporton ne menciinte tre gravan 
fakton, pri kiu ni eksciis en Vieno: iu amerika riĉulo testamente 
oferis por la propagando de „lingvo internacia*, ne de Esperanto, 
sed de tiu lingvo, kiun elektos certaj difinitaj personoj, la 
grandegan sumon de 1.500.000 dolaroj. Tiu absolute aŭtentika 
ofero estas tiom decidpova, ke, mi kredas, la C. K. nepre de- 
vus starigi ad hec komisionon por zorge informi kaj dokumen- 
tigi pri Esperanto la diritajn personojn. Mi esperas, ke tiuj 
miaj vortoj trovos afablan orelon inter la membraro de C. K.

Ankoraii unu rimarko. Malagrabla, sed necesa. Dum la 
kongreso, unu esperantista organizaĵo, kun kies ceioj mi sim- 
patias, uzis metodon de propagando rekte por ĝi malutilan. 
Oi eldonis flugfolion kun la titolo: „Kiu estas vera esperant- 
isto ?* — wVera esperantisto* estas nur membro de tiu orga- 
nizaĵo. Same oni parolis, laŭtparolis dum la kunsidoj. Cu 
tio varbos novajn membrojn? Tiaj .kuraciloj* estas ja pli 
danĝeraj, ol la malsano: ili mortigas la pacienton.

Ni deziras, ke li vivu.
Jan Kostecki.

Impresoj.
MAŜINOJ.
Tondro, grinco, svlngo, ĝemo, peto, veo, krako, siblo, fajfo„ 

de Satarto rido!
Fabriko...
Kaj en ĝi maŝlnoj, kaj Ĉirkaŭ ili — nigraj de laboro homoj...
Sklavoj de maŝlnoj— IsboristoJ...
Ilft karesas, dorlotas tiun plej belan slan amatinon-maŝinon, 

Kaj malgraŭ, ke Ŝl estas sinjorino fiera kaj postulema — kun 
preskaŭ dia adoro ili prlseivas ŝ in — kaj karesas.

Kaj se iu, foje, malatentan faros antaŭ Ŝi riverencon, aŭ 
senzorge plenumos homagion— kaptos lin la fiera slnjorino — 
kaj masakros, dispremos, frakasos, kaj ne kortuŝos Ŝin la ploro 
de restigitaj infanoj, aŭ la ĝemoj de senforta pro doloro edzino, 
amatino...



Foje ŝl nur manon elŝiros el sub la brako ksj ĵetos ĝin 
alten, supren, sub la plafonon... Ksj ĝi ekpendosl...

He, al tia servi sinjorinol
Ksj tamem ili serva».., la sklavojl
Ĉar kiam feron ili trafsras je pluglloi — iras la Pacanĝdo  

tra la haloj, ka| fruntojn kisss ssngitajn — kaj flustras: .Pax*I
Kaj kiam feron ili trafaras je glavoj — Satano ridaĉas en 

la maŝinoj: al batalol al batalol al batalol..
Dio konfuzas tiam la homsjn prudentojn, Sstano pretigss 

la glavojn... kaj poste nur msroj da sango... da ssngol
Satano embriigas la maŝlnon, la miŝino iĝas strata kna~ 

binaĉo, kaj la sklsvoj — bastardoj de Satano. La sklsvoj mor~ 
tigos la Pacanĝelon, sed fiersn sian sinjorinon - stratknabinon ili 
jam ne forlaaos, Ĉar amas ŝin jam ĝismorte...

Kaj el tio maroj da sango — kaj malfeliĉo I
BRANĈETO DE POMARBO.
Venu, mia infano, ni iros en la ĝardenon roskovritan per 

larmoj de printempa mateno, mi ŝlros al vi branĉeton de flor- 
antA pomarbo — kaj diros, ke la bona Dio forpranis al homoj 
la doloron.

lru kun ml en la spalirojn de florantaj pomarboj, kaj mi 
diros al vl, ke la homoj Ĉesis suferi.

Venu, kaj ekkredul.,.

Aromas la printempa ĝardeno, kiel via buŝo mtela, kiel 
brustoj viaj rondf jrmaj, junaj, kiel odoroj degelantaj sur pintoj 
ruĝumitaj, aromas la printempa ĝardeno pomarba, kiei la sen- 
kulpa, pura, blanka korpo v ia ..

Aromas la abunda je multego da floroj pomarbo, kiel 
aromas viaj vangoj en momento de amtremo...

(Mi ŝlris rozan branĉeton. Matenaj larmoj, kvazaŭ perloj, 
falis sur teron de la floranta pomarbo.)

(Mi premls al miaj lipoj la floron.)
«Prenu ĉi*tiun branĉeton de floranta pomarbo, premu ĝin 

al viaf mirindaj. purpuraf lipoj — kaj diru al mi, kion ekflustris 
al vi la floroj...*

,..,ili ekfiustris, ke en ĉ i-  naomcnto sur la tuta vasta mondo 
ektremis pro doloro nek unu homs koro*...

MiZERJLOJ.
Mizerulo estas — kiu elektfs hodiaŭ sian homeeon.
Mirerulo estas — kiu, postkurante riĉaĵojn, forgeiis pri tio, 

ke ekzistas ankoraŭ la prokslmulo.



Mizeruloĵ esfas hodiaii ne nur la kompatlndaj homaj ver- 
moj, ĉi-flguro) sensignlfaj sed fierblovitaj — mfzeruloj estas 
hodiatt ŝtatoj, nacloj, landoj, kiuj post la sanga draŝo konstruas 
monumentojn de M olono-Ora Bovido.

Mizerulo estas la »homo nuntempa*.
Eliris en la mondon la mizero de Tanimo kaj serĉas la 

homecon.
Ĉu longe ĝin serĉos?...
NE ESTAS MALrELIĈO...
Ne estas ma’felieo morti, malfeliĉo estas v vi por Morgatt,
Ne suferas tiu, kiu mortis; doloras la kutimiĝo al viva homo,
La kutlmiĝo—ĝi estas foruzo de multaj, multaj sentoj, pru 

kiuj domaĝe, ĉar la kutimiĝo finiĝas per adiatto por Ĉiam 
(mortol)— kaj pro tio la doloro, pro tio la perdo de tiom da 
sentoj,

Oni ne devas ŝiri vestojn, kiam mortas iu kara kaj proksima; 
kion famen fari, se oni ĉiam veas, ĉar tiel doloras la elŝirata 
kutimiĝo,

Ne estas, vera ne estas malfehĉo — mortil...
BLASFEMOJ.

I.
Se temas pri la leĝo, do en klu ajn lingvo ĝi estus skri-

bita, mi povus ĉiam knmi kontratt ĝi. Ĉar la skribita leĝo
nenlam povas postsekvi la riĉegan esencoa de 1’vivo, ĝi Ĉiam 
malfruas kaj ĉiam estas tvo malnova, klam nl volas ĝin adapti.

Mi volus ankorati vidi juĝojn, kiuj ne limiĝos sole je le
seka leĝolitero, sed obeos la voĉoa de fkonscienco, la pruvon 
absolute veran kaj atiskulto* atestantojn, kluj ne ĵuras, sed 
paroles veron.

Mi volus vidi almenaŭ unufoje justan kaj saĝan juĝiston.
II. \

Plej malmirala metlo en homa vivo—estas, ŝajnas al mi—la 
advokata metio. Ne ekr.istas iu pli fia metiol Defendi praveeon, 
kiu tute ne ekzlstas, elserĉadi artifikojn, por erarigi la justecon, 
serĉi ruzaĵojn, por fermi antatt la afero la pordon de konssfenco. 
ka' mensogl, mensogi tlel terure mensogi!...

Klom trafa estas la difino de advokato en le pola ŝtelista 
ĵargonot dungita fibuŝo I

LIBROJ KAJ HOMOJ.
Ekzfstas libroj, kiuj jam dumlege permesas juĝl pri la 

fino; ekzistas libroj, kies fino klerigas al ni le internan esen~ 
con. Same estas kun la homoj. Eksistas tlaj, kiea kelke da



frazoj suflĉas por ilia difino, ekzistas poste aHaj, kiujn ni 
ekkonas nur post longa kaj plenpena esplorado, kaj nur la 
finaj esploroj klarigas al ni la nekompreneblafn por ni iamajn 
momentojn de l’vivo.

La unuaj el tiuj kaj aliaj —jen estas la plimulto de libroj 
kaj homoj.

PRI INDIVIDUECO.
La arton mi komprenas klel aferon senkondiĉe individuan. 

Diroj da Ĉlaspecaj kritikistoj, ke tiu aŭ alia artisto (se jam la 
nomon de artisto li .meritis*) estis aŭ estas aŭ liDerlĝi ne 
povas de influo de tia aŭ alia majstro, kiu kreis krom la verkoj— 
ankoraŭ ,s)an skolon"— tiaj dlroj neniel malplligas la valoron 
de 1’artlsto.

Neniam ni povas scii precize, kie flniĝas a influoj kaj 
kie komenciĝas la memstaieco; ĉar la Influo] ne estas kopioj 
farataj en Louvre aŭ en la Dresdena Galerio— tio estas sub- 
konsciaj memoradoj. se mi tiel povas diri, kiuj penetras en la 
manon, en )a cerbon, en la animon... Tio estas memoradoj de 
objektoj legitaj aŭ viditaj. Ĉiu artisto devis havi antaŭulon, 
en kies okulojn li iam ekrigardis.

La aamo estas kun la t. n. Inteligenteco. Neniam ni scias 
precize, kie eatas la limoj de nia mondrigardo kaj kia de la 
fremda.

Ne meriias la nomon de artisto aŭ kreanto tiu, kiu ĝis 
fino de sia verftado sin tenus je la patrina antaŭtuko, t. e., ke 
en la verkado ll baziĝus sole je momorado de tio, kion kreis 
lla majstro.

,La diaĉiplo superis la majstron*— tlu diro signifas pliper- 
fektigon de )a direkto de sia majstro, ĝi estas la liberiĝo plej 
rapida el sub liaj influoj kaj konstruo de propra ideojpalaco.

La grandaj spiritoj, kiel Leonardo da Vinci, Michel-Angelo, 
Goethe, Mickiewlcz... jen la apiritoj tiom klaraj en sia eksklusiva 
krea individualismo. Esti artisto, signifas krei krom tiuj grandecoj 
— ankoraŭ sian prcpran grandecon...

Karol Piglow ski.



V
V O JO N  S E R Ĉ A S  ML

Vojon serĉas mi tiun luman, ĉielmigran,
Kies klara direhto en koro sin trovas,
La vojon, kiu diajn titanojn elkovas
Kaj strias radianta en la nokton nigran.
Vojon serĉas mi tiun luman, ĉielmigran,
Kiun sekvi sentace nur anĝeloj povas,,
Tiun vojon mi serĉas, knt tronojn mcvas,
De senlimoj fulmtondre tranĉas spacon nigran,
Tiun vojon mi serĉas... K aj staras sur roko,
Kiel birdO' jam preta por longa elflugo,
Atendante ĝ is venos eĥo por la voko
K aj malĉenos min fine el la tera jugo.
Mi atendas... en brusto flamas la espero 
K aj logas flug* senfina en pura aero.

Sfa/jis/aw  £rau /j.

M I Ĉ IZ IS .
Mi ĉisris sur granito la revon de Thomo, 
ĉar mano mia tremis per fo r f  dipoknca,
Kaj en koro elkreskis sem* maturesenca,
Ĉar mi vojon elĉizi volis por atomo.'
Tie, supre, troviĝas mia blua domo,
Tiel tute alia, tiel diferenca —
Kaj granito sentrema, muro pacienca
Vojon montras al hejmo tiu sen la nomo.
Sur ĝ i volis elĉizi mt alvokon sangan:
Tien iru, aspiraj, kie la aŭroroj
Per reĝkronoj origas lapinton lavangan
En rozaj de tagiĝo, en vekigaj horojt
Mi volis fortan signon m etisur la muron 
Ilo krevis — elĉisris mi karikaturon.

Stantstaw Jiraun.



Wactaw Sieroszewski.
La aŭtoro da 1’ varko „Dekdu faroj en lende de Jakutoj* 

apartenaa al maloftaj en Polujo verkistoj de ekzotaj romanoj, 
malgraŭ, ke tiu ekzoteso estis nur hazardo en la vivo de Wa- 
ciaw Sieroszewaki.

Flankenlasante la ekzotecon de kelkaj liaj romanoj. ni po* 
vas nomi Sieroszewski’n verkisto, kiun naskis la postribelaj 
(1863) kondiĉoj, t. e, la plua ehoj de batalo de pola nacio 
pri la sendependeco.

Sieroszewski prezentas vsran tipon de batalanto en la 
batalo kun la moskvanoj, kua la premego, kun la Ĉikaaoj—li estas 
tipo de tiu ideulo, kiu siajn paroiojn, idealojn traforĝas je 
agoj — ĉar nur la ago estas la sola respondo, la sola viva 
dokumtnto en batalo pri la sendependeco de viva nacio.

Sur ia areno de pola vivo aperas Sieroszewski en jaro 
1877, en la tempo, kiam inter la virsovia junularo reviviĝas 
la tipo de pola konspiranto. Komenciĝas la batalo kun la 
ekspluato de laboristo, la unua bataio kun la kapitalismo— 
la pola socialismo faras la unuajn paŝojn.

Bolestaw Limanowski, granda teoriulo de pola sosialismo, 
nune pola senatano, vlvigas la velkintajn idealojn de ribelo 1863; 
aperas vico da verkaĵoj, pentrantaj tiun fiamantan lavangon de 
nova spfritribelo. Tiu ribelo ne alprenas tamen konkretajn for- 
mojn, ne esprimiĝas en ia elementa ago, ne kristaliĝas, ktel 
en la jaroj 1831 aŭ 1863. La rusoj penas malet ligi ĉian movadon.

La malliberejoj pleniĝas per arestitaj ĉefoj de akademia 
junularo, kiu Ia ideojn de iibereco portis inter la laberistajn 
amasojn, kiu sin nutris per vortoj de ribelo kaj sopiro al 
libereco kaj sendependeco.

E1 inter la alvokoj, proklamacioj, entuziasmaj poeziaĵoj 
tuj konkiras la unuan lokon belega venaĵo de 1’ dudekjara Sie- 
roszewski, titalita ,Kion ill voias*.

La spiritnbelo, esprimita en la versaĵo kontraŭ la sociaj 
parazitoj, kontraŭ tiuj, kiuj de laboristo deŝiras la lastan Ĉe* 
mizon — estas tre bela eu sia destino. Per tiu-ĉi versaĵo 
ekkomencis Sieroszewski sian pezan laboron sur la kampo de 
literaturo kiel ankaŭ sur la kampo de revolucia agado.

La esenco de „Kion ili volas* ekatestis pri la talento, 
slgnante samtempe Sieroszewski’n kiel batalanton pri justeco, 
kaj kio plaj grava — pri libereco de subpremita nacio.



Waclaw Sieroszewski naskiĝis en jaro 1858. E1 la gimna- 
xio ii sin transĵetis al serurists ssetio, daŭrigente sian eduka- 
don per legado de ekcotaj romanoj kaj poerioj kaj per studado 
de pociti vls to j.

En jaro 1878 pro partopreno en liborista mcvsdo lf estas 
arestits kaj ekzilita Siberion, kie dum dekkeljara restado li 
okupiĝis per sciencaf studoj kaj verkado.

Lian grandan varkon pri Jakutoj (Dekdu jaroj en la*do de 
Jakutoj, 1901) eldonls la Geografia Societo en Patroburgo. 
Laftvice aperadis sekvantaf verkoj: Sur arbariandoj (1894), 
En embusko (1895) R ŝtati (1900, Tagiĝo (1901). Ĥinaj ra- 
kontoj (1903), La reveno (1904), La forkuro (1905), Ol-Soni-Kis?ri 
(1906) kaj aliaj: Esti lŭ  ne esd, De ondo sur ondon, Be- 
niowski, Oceano, Dronefo (en jaroj 1907-1914).

En jaro 1903 faris Sleroszewski vojaĝon tra Japanufo, 
kiun li priskribis en la verko »A1 malproksima Oriento” (1904) 
kaj „Koreo" (1906)«

En la verkof de Sieroscewski estas substrekinda la fakto, 
ke lia verkista individueco desegnfĝis klare kaj forte de la 
unuaj ĝis la lastaj verkof, restante ĉiam la sama kaf sublĝante 
al preskaU neniaj hezito). IJnuvorte, Sierdscewski ne malfide- 
liĝis al s<aj idealoj, ne trompls la esperon 4e tiuj, kiuj vidis 
lin esti vera batalanto pri la llbereco—tia li restis ĝis hodiaii, 
estante fam ĉe fino de sla vivo kaf verkado.

La indivldusco de Sieroszewski ne estas komplikita, ne 
prezentas malfasilan pordisligo nodon — ĝi estas rekfa klel la 
animo de bona homo. Car ei ĉiuj romanof kaj verkaĵoj de 
Sieroszewskl eliĝas viziĝ) de homo, kiu per siaj ago; kaf verkof 
meritis tiom altsn nomon, kia estss la homo.

El tio recultas, ke la rilato de Sieroscewski al la heroof 
estas tipa kaj unufianka,

Tiui heroof estas similaj, havas animojn egale konstruitam, 
plenajn de altruismo kaj ĉiuj havai unu celon: per la homo al 
nacio — per la nacio al homaro; ili ĉiu| estas elmeiitaj je 
sennombraj danĝeroj — sed fine ili estas tamen savitaf — ĉar 
venkas la optimismo de Sieroscewski.

La kredo el la tuthomara idealo klom klare elmontras la 
civillzitan barbarecon de Eŭropo. iranta al la ekzota) popoloj 
klel semistino de kulturo kaj bonaf moroj,

»Ĥina| rakonloj" estas akuzo kontraŭ la »kulturportantoj" 
— ĉiuj aliaj romanoj ĝenerale — apologio de 1’homeco,



Fine la romano .Silcntejo* estas kvazaŭ^ kompletigo de 
la ideoj de Sieroszewski. E1 tlu-ĉl romano eliĝss tre klare lia 
tuta apirita atrukturo, lia boneco kaf antaŭ Ĉlo ia homareco 
kaj neŝanĝemo de siarigita al ai idealo.

.Silentefo* apartenaa al vico de romanoj pure polaj; ĝi 
karakterizaa la pHan antaŭmilitan vivon kaj eataa mila doku* 
mento, ke Sieroazewaki reatia fidela al la ideo), atarigitaj al 
si en la juneco kie) direktivoj.

Plej grava dokumento, konatatanta la ideecon de Siero- 
azewaki, Pan batalfervoron por libereco, lian neelĉerpeblan forton 
kaj kredon je la liberiĝo de Polujo—estaa lfia aliĝo al la polaj 
Legionoj en jaro 1914 kaj batalo kun la malamiko aur la ba- 
talkampo, malgraŭ, ke Sieroszewski nombris jam t’am praskaŭ 
sesdek jarojn.

A1 la idealoj de sia juneco li restfs fidela, kaj tial, krom 
grava siguifo en la pala lUeiaturo, estas Sieroszewski modelo 
de homo, kiu super ĉlo ekam s la fustecon kaj homecon, kaj 
kiu tutan sian vivon batalos kun la perforto, subpremo kaj

Karol Pigtowski.malnobleco.

u  Uledniu.

Na 16-ym WszechSwiatowym Kongresie Esperantyst6w 
w Wied>iiu, trwaj^cym od 6— 14 go Slerpnia r. b., deiegacja pol- 
ska sktadata si$ z okoto 50-ciu osdb. Prdcz licznych cztonk6w 
Polskiego Towarzystwa Esperantyst6w, na Kongresie reprezen- 
towane byty: Towarzystwo .Konkordo", Akademickie Koto Espe- 
rantyst6w, Krakowskie Towarzystwo .Esperaito", Lwowskie To- 
warzystwo Esperantyst6w, a nie brakto te± i pojedyriczych 
esperantyst6w z r6±nych cz$ŝci kraju (Wilno, Pomorze, Ŝl^sk).

Na uroczystym otwarciu kongresu, wŝr6d licznych oficjal- 
nych przedstawic>eli paĥstw zagranicznych zajmowat miejsce 
r6wnie± poset nddzwyczajny i Minister Petnomocny Rzeczypo- 
spolitej Polsklej, Hrabia Zygmunt L a s o c k i ,  kt6ry — jak i inni 
przedstawiciele panstw - • przemawlat w 2 ch j$zykach: ojczystym 
i E s p e r a n to .

Przedstawicielera esperantyst6w poiskich, obecnych na 
kongresie, wybrany zostat jednogtoŝnle profesor D-r. O d o  B u j-  
w id , Prezes Poiskiego Towarzystwa Esperantyst6w, kt6ry te±, 
w charakterze przedstawlciela naszego ruchu esperancklego, 
byt jednym z siedmiu Wice-prezes6w Kongresu.



Prezes Centra Komitato, D-r. Edmond P r iv a t  z Ge*ewy, 
w svvojej ŝvvietnej m o*te inauguracyjnej, dvvukrotnie cytowaf 
pisarzy polskich (W ckiewicza stowa prorocze o zmartwychwstamu 
Polski i ust$p z .Faraona* Prusa).

Po posledzeniu cokonano zdj$cia delegacji polsklej z panem 
Ministrem L a ŝ o c k i m (pod pomnikiem Beethcvena, naprzecivv 
siedziby Kongresu).

Na swym lll-im posiedzeniu, Kongres na wniosek Centra 
Komitato uchwalit Jednomyŝlnie skierowac do Rz^du Polskiego 
pismo dzi$kczynne, a to z okazji wiadomoŝci, ±e Rzqd nasz ze- 
zwpllf na wwoz ao kraju bez cta pomnika, ufundowanego ze 
sktadek esperantyst6w ku czci tw6rcy j$zyka Esoeranto— D-ra 
L. L. Zamenhofa. Pomnik ten stanie na jego mogile w Vvars«awie.

Na tym±e posiedzeniu, w dyskusji nad nowym regulaminem 
kongres6w esperanckich, przyj$to trzy poprawkf, wniesione przez 
przedstawiciela Polskiego Towarzystwa Esper4ntyst6w.

Specjalne zebranie student6w-esperantyst6w uchwalifo za- 
to±yĉ .Internacia Studenta Ligo* ze staf^ siedziozi w Warszawie. 
W ten sposĉb stolica nasza staje si«j central^ akademickiego 
ruchu esoeranckiego.

Ostatnle zgromadzenie og6lne kongresu poŝwi$cone byfo 
w przewa±nei czqŝci nader doniosfemu wnioskowi Polskiego 
Towarzystwa Esperantyst6w w sorawie „Llngva Komitato". Refe- 
rowaf wniosek wice-prezes Polsklego Towarzystwa Esperar- 
tyst6w P. J a n  K o s t e c k i .

W dyakusji udziaf brali najwybitniejsi esperantylci wszyst- 
kich kraj6w, wypowiadajac sig za przyjgclem wniosku.

Niespodzianka byfo, ±e specjalnie gor^co przemawiaf za 
wn!oskiem tak±e delegat litewski, p. M e d e m z Kowna.

Wniosek przyjyto iednomyŝlnie, z poprawkami formalnemi 
p. E d m o n d s a  z Welwyn Garden City (flnglja).

Rzadko si$ zdarza, aby jaklŝ nar6d m6gf slq pochwal!ĉ tytoma 
sukcesami na jednym kongresie. U czeatn ik .

Miesi^c esperancki.
Romulus Voinescu, jeneralny dyrektror policji w Rumunji, 

wprowadzif ĴQzyk Esperanto jako przedmiot obowi^zkowy do 
szkofy policyjnej dla szar± oficerskich.

W Biafymstoku 8-go czerwca nast^pifo uroczyste otwarcie 
Towarzystwa esperantyst6w imlenia Zamenhofa. W przem6wie~ 
niu wstqpnem prezes Szapiro zwr6cif uwag$ na to, jak carat 
zupefnie jawnie przeŝladowaf Esoeranto w Polsce, poczem pr*e- 
mawiali: zattgpca wojewody bia/ostockiego naczelnik departa 
mentu Kikiewicz, panowie Dryl i adwokat Litauer z Warszawy.



Esperantyŝci sq zainteresowani odbywaj^cym si$ tego roku 
wszechŝwiatowym Kengresem pocztowym w Sztokholmie. Na 
kongres wpfyn§fa petycja z 13339 podpisami z 36 kraj6w 6 wpro- 
wadzenie J$zyka Esperanto w zakresie obejmuj^cym dziedzing 
spraw zwi4zanych z dziafalnoŝciq poczt I telegraf6w.

W czerwcowym dodatku literackim „Esperanto Triumfonta' 
znajdujemy udatny przekfad W<esenfelda „Hymnu do mifoŝci* 
Tetmajera. _____

.France Esperanto' w numerze 29 podaje dowcipny artykut 
o iqzyku francuskim, jako o j?zyku migdzynarodowym, na zasa- 
dzie pr6bek z czechostowackiego “Jltra*, w kt6rym drukowane 
sa artykufy i w jezyku francuskim. Taki mltdzynarodowy Jgzyk 
francuski stafby sig tylko Zargonem bardzo dalekim od pigknej 
mowy francuskiej. ____

Zaczyna wychodziĉ Wŭstera Encyklopedyczny stawnik Espe- 
rancko-Niemieckl ftngielski .International Language* z czerwca 
1924 r. podaje, i± bgdzie to dzlefo monumentalne, a s^dz^c 
z zeszyt6ar, ktdre si§ juz ukazaty, znaczenie jego dla nauki 
i rozwoju Esperanta ogdzie niezmiernie doniosta.

Skauci rumunscy. przybyli 23IV  r. b. na zjazd skaut6w 
tureckich do Konstantynopola, porozum>ewali si$ za pcmoc^ 
Esperantta. Ttamaczami dla nieznaj4cych jQzyka Esperanto byli: 
flll Tomad Bej, inspektor zdrowia w Turcji i Tiberio Morlau 
z Bukaresztu, kierownik grupy skautowskiej. Z zazdroŝci^ spo- 
gl^dali nieznaj^cy jqzyka Esperanto skauci na tych swoich ko- 
Ieg6". tureckich i rumunskich, ŝr6d kt6rych nast^pita takie tatwe 
i serdeczne zblilenie, dzfqki jqzykowi Esoeranto, ktĉrym tamci 
wtad ali. _____

.ftmerika Esperantisto* podaje do wiadomoŝci, ±e Llga ame- 
rykanska do spraw radjokomunikacji otrzymata tyle podpls6w, 
aby j$zyk Eaperanto byt wprowadzony do radjotelefonji, i± po 
stanowifa, aby w razie wprowadzenia jfzyka migdzynarodowego 
do komunikacji radjotelefonicznej, ±aden inny jgzyk nie by| przy- 
jqty, tylko jgzyk Esperanto. _

Numery 11— 12 miesi$cznika .Bulgara Esperantisto* stanowi^ 
zakonczenie pigciu petaych rocz<4k6w tego pisma, przedstawia- 
j^cego wyraz trwataj pracy Dutgarskich plonier6w Esperanta.

Na przygotowawczej ko.-fereicjl dla cel6w migdzynarodo- 
wego radjotelefonicznego porozumienia odbytej w Genewie, 
okazata sl$, i± okcta 50 proc os6b przemawiata w Jgzyku



francuskim (szwajcarscy I francuscy delegacl) i okofo 50 proc, prze- 
m6wiert byfo w jgzyku Esperanto. Dwa razy tylko sfyszano 
przem6wienia w innych iezykach (niemleckie i wfoskie). Ustaia 
slg coraz bardziej przekonanie, ±e jgzyk Esperanto bgdzle przy- 
J<ty jako Rzyk porozumlew. wczy w rozmowach pomigdzy obcymi 
sobie jQzykowo krajami. _____

Wiadomem jest, ie  pruski minister oŝwiaty uznaf za po±<- 
dane i skierowaf dyrektyw< do podwfadnych mu instytucjl, aby 
nauka Esperanta, Jako jgzyka pomocnlczego orowadzona byfa 
w szkofach. Nie przebieraj<ce w ŝrodkach nieliczne kĉfko idy- 
stdw, podajec do wladomoŝcl w gazetaoh o tym rozporz^dzeniu 
pruskiego mmistra oŝwiaty, postarafo sig, aby kilka gazet przy 
efowach nauka Esperanta dof<czyfo „i nauka Jda*. Jest to fafsz 
dla najbardzlej nieuprzedzonego wldoczny, bo ŝnr.iesznem Jost 
uznanle przez Jednego mlnistra dw6ch |<zyk6w mi<dzynarodo- 
wych. Doprawdy, bardzo nieliczni propagatorzy Ida, jako jgzyka 
mi<dzynarodowego nie chc< pamlgtad o sfowach mistrza Za- 
menhcfa: .Jednoŝci< zwycig±ymy, chocla±by cafy <wlat walczyf 
przeciw nam; nlezgoda zrujnowa6 mogfaby nasze dziefo pr<dzej, 
ni±by to mogli uczyni6 wszyscy wrogowie naszej sprawy*.

W Japonji, w mleicie Sendal. gdzie odbywaf sif kongres 
japortskich esoerantyst6w, podcias tegorocznego ŝwl<ta kwiatu 
wlŝnl .Ŝokonsai*, Japortscy esperantytci urz<dzili dla cel6w pro- 
pagandy Esperanta manifestacjg. Na skrzy±owaniach ulic po- 
rozwieszano olbrzyn le afisze. Sporz<dzono tort, ktrtrego ka- 
watki byfy owinlgte w r6±nobarwne papiery z napisami propd- 
gandystycznymi. Od wczesrego poranku 30 go kwietma okofo 
250 studentek przewQdrowafo przez* tfumy, sprzedaj<c kwiaty 
i tort. W miejscowym oarku urz<dzono pipknle uoekorowany 
sztandarami esperanckimi bufet. Wszystkie kwiaty i tort w prze- 
cl<gu dw6ch godzin byfy rozsprzedane; przez mlasto przebiegafy 
w rozma>tych kierunkach automobile, na ktdrych powiewafy zio- 
lone sztandary esperanckie i z kt6rych od czasu do czasu prze- 
mawiall m6wcy. Na drugim m-ejscu kull zlemskiej, w SzwajcarJI 
w Lucernie, r6wnie± podczas ŝwigta kwiat6w, przeblegaf plgknio 
udekorowany i ozdobiony esperanckimi insygnjami automobll. 
Byf zdjgty fllrn, utrwalaj<cy manlfestaoyjny pochdd esperantyst6w 
przez miasto. Chc<cy nabyĉ tsn f.lro, kt6ry znakomicie przy- 
czyn!6 s g moze dl» cel6w prepagandy Es^eranta, zgfaszaĉ sig 
wlnni do Komitetu Swigta Kamelji i Mimozy w Lucernio pod 
adresem: S-ro Cario Gilla, prezld. de Esp. Grupo.

Prof Leopold Kronenberg zgfosif do Komisii azkoinei Ksk- 
stwa Cleszyrtskiego zapytanie, z proŝb< o Informacje co do



mo£liwoŝci wprowadzenia Esperanta do szkot i otrzymat odpo- 
wied±, ±e nauka Esperanta do szkĉf Ksi^stwa CieszyAskiego 
moie byĉ wprowadzona, lecz tymczasowo jako przedmiot nad- 
obowigzkowy, zgodnie z prawldtami, tyczqcemi sq przedmiotĉw 
nieobowiqzkowych, a mianowicie: o ile znajdzie siQ odpowiednia 
iloŝĉ chcqcych si$ uczyĉ Esperanta i nauczyciel, posiadaj((cy 
prawa nauczania w szkotach.

Coraz bardziej w Europie i Ameryce rozpowszechniaĉ sig 
zaczyna nauka Esperanta drog% radjotelefoniczn^. Profesor prze- 
mawia i wykfada choĉby w New Yorku, a stuchaĉ mog^ wykta- 
dĉw jego ±yczgcy sobie tego sfuchacze w najrozmaitszych 
miejscach kull ziemskiej jednoczeŝnie, o ile posiadaJjj odbiorcze 
aparaty.

Libroj kaj gazetoj.
jflrguso  (Julto —  A tigusto), fjntistj €speroqtist

(231). ^ rasito  €speraqtisto  (1 — 4), ĵtu igara €speraqt>sto 
(11—12), J a  €spero (4 ,6 , 7), €speraqto Zriunjfonta (196, 197, 
198, 199, 200 201, 202), ŝsperanto aqd its  critics (angle). 
Komparante zorgeme Esperanton kaj tdon la atitoro, profesoro 
de la lingvo germana kaj lektoro de kompara filologlo en 
univeraitato de Llverpool montras al ni la senduban superecon 
de Esperante, kiu sola solvis la problemon de lingvo internacia. 
€spero (Jeozofia (4 —5), €speraqta  junuiaro (18), farrqacio 
^gj fjerqto (eldonaĵo de eaperanta grupo Tojama Farmacia 
kolegio. — Japanujo), enhavanta notojn pri farmakologio. 
fraqce-€speraqto  (29), fuqdarqeqtaj dokurrjerjtoj prt ta ofi- 
ctaiaj irjstitucioj de €speranto (1914), Qerrqaqa €speraqtisto  
(7, 8, 9), Tjotatjda €soeraqtisto  (126 127, 128 129, 130 131,
132, 133, 134 135), Jqforrrjoj de €speraqta  jVsocio ae €stoqio  
(6, 7, 8), „JqforrqQ prt ia Jfagedto ae rhorqo'' de Mlĥaelo 
Zichy (traduko de Kaloesay el hungara lingvo), Jqterqaciaj 
Jqforrqoj (Kolekto de flugfolioj pri Cehoslovakio), J a  Jqter  
ligiio (organo de la unueca poŝta federacio de Francujo. J\& 8, 
Jqterqatroqa/ JĴaqguage (6, 7), JĴaborista Sporto (1.), „Ja  
leipziga joiro" (bela specimeno oe la reklamo kun vidindaĵoj de 
Leipzlg kaj leipziga vivo dum la foiro). „freparaĵoj de tutrqoqda 
iqtereso" (esperantaj reklamiloj por la kuracistoj kaj por la 
publiko de sanigaj preparaĵoj, Jqterqacia %adio Servo (Aprilo) 
enhavas kortuŝantajn rememorojn pii nia majstro en la artikolo 
•Kant kaj Zamenhof*. ifadio %undschau (1), Jja %evuo Orierj- 
ta (7), Senqacieca %evuo (10, 11, 12), Jja Suaa J(ruco (JM6 48, 
Melbumo), JJa Suqo fjispana (85), Voi^er-Spiegel (12, 13).

Presejo: EDMUND KOKORZYCKI, lc Ĝ O t,  Podleina 26.
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G r a n d fo r m a ta

<$«npngn| m o n a ta )  o l d o n o i i  
„ R E V U O "

(literatura kaj popolscienco)

. . I N T E R N A C I A  K O M E R C O "

^ .d m in is tr a c io »

HORREN BEI KfiLH, GERHAHLAHDO

f>W olno M y4l — Wnlno 2 o r ty “  
i nNowy D ekam eron11

to  nejm il«*a le k tv r e  d la  wi**3r«tkieK.

XK

O D  A D M IN IS T P A C JI.
P r e n u r a e r a ta  r o c t n a  E S P E B A N T Y S -  

" T Y  P O L S H I E G O  w y n o « i €> atlp. D o  n u m e -
r «  n in teja*ego  aa l^ can m z c * e k i P. R . O. * pro4~ 
K< o  w p le e e n ie  neleanoA ei.



Czytajcie i Prenumerujcie 
M ie s i^ c z n ik  l lu s t r o w a n y

Lot Polski
jeet jedynem pismem iotniczem, 
wydawanem przez Lige Obrony 
Powietrznej Partstwa Polskiego 

pod redakcja 
pplk. J. Grzedzirtskiego.

„Lot P o le k i“ daje przegl^d 
lotnictwa i jego zagadniert w kra* 

ju i zagranica.
R«d«hoĵa i A dm iniatraoja i 

W A R S Z A W A , N O W Y  $ W IA T  14.

Prenumerata roczna 7 zlp., kwart. 2 zlp 
numer pojedyrtczy 85 gr.

sesEsaas SES9R

Jarabono de PDlfl ESKRUTBTO (1Z numeroj) 
in  kol e k tfe rrM B e -S ttp . <6 orfrnnkoj)
M|IIIMMHnUW)HW»NWIHHIubnN HHUIUIMH HUHHMMHIIIIIUIUIttUHifllMVIMHIIMHtMUUIMINHMIMIHUIIIH 

ftedaktoro kaj etdonanto: 8 T  A N  I S  t ,  A W K A R O L C Z V  I

PreteJO; Cdmund Kokor»yeki, L64t. Pedlein* 2«


